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Иваницкая Н. Л. Содержательная и формальная составляющие в интерпретационном 

звене терминов отраслевых словарей современного украинского литературного языка. Описано 

содержательную и формальную составляющие (главные параметры) термина в 

интерпретационном звене терминов, представляющих определённую отрасль науки. Обращено 

внимание на описание структур, «началом» которых в интерпретации являются синсемантические 

названия предметных денотатов, наделённые прогнозирующим валентностным потенциалом 

синтагматического расширения структур словоназваний предметных денотатов. В описании 

содержательной составляющей интерпретационного звена двусоставных терминов значительное 

внимание обращено обнаружению и распределению сем в наименованиях понятий и, 

соответственно, подтверждению терминологического статуса подобных наименований. 

 Ключевые слова: термин, интерпретационное звено термина, содержательная 

составляющая термина, формальная составляющая термина, однословные термины, 

неоднословные термины. 

Ivaniyska N. The Content and Formal Components of Interpretative Link in Special Dictionaries 

Terminilogy of Modern Literary Ukrainian.  We describe a formal and content components (basic 

parameters) of the terminoligy in the link interpretative terms which represent a certain branch of science. 

The article deals with the description of the structures, the "beginning" in which interpretations are synthetic 

valency endowed names with determine the syntagmatic extension of the subject denotations verbal 

structures. In the description of the content component of the interpretive level of two-part terms, the 

considerable attention is paid to the discovery and distribution of semes in the names of concepts and, 

consequently, maintaining terminological status of such items. 

Key words: term, interpretive element of the term, the content component of the term, the formal 

component of the term, one-word terms, multiword terms. 
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IНТЕГРАЦIЯ АРАБIЗМIВ У СИСТЕМУ ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ,  

ЇХ АДАПТАЦIЯ, МОВНI ОСОБЛИВОСТI 

 
У статтi з’ясовано, що серед запозичень в сучаснiй французькiй мовi наявна суттєва частка 

iншомовних елементiв, а лiдируючу позицiю в нiй займають слова арабського походження. Арабськi 

запозичення є рiзнотиповими в морфологiчному планi, але це не перешкоджає запозиченню арабських 

слiв з рiзною граматичною характеристикою; французька мова запозичує в основному іменники. У 

бiльшостi випадкiв цi запозичення, перетворюючись в загальновживанi слова, виходять за межi 

термiнологiчного вжитку. Проте, спостерiгаються не такi частi випадки, коли через рiзнi 

iсторичнi та лiнгвiстичнi причини, цi запозичення стають архаїзмами чи iсторизмами. 

Своєрiднiстю вирiзняється i семантичне освоєння арабських запозичень. Аналiз мовного матерiалу 

дозволив установити, що значна частина арабських слiв в лексико-семантичнiй системi французької 

мови характеризується семантичною стiйкiстю. Iнша частина арабських запозичень, як 

пiдверджує ця наукова розвідка зазнає рiзних змiн значення (якiсних та кiлькiсних), якi надають 

достатньо обгрунтувань вести мову про лексико-семантичну асимiляцiю арабiзмiв у французькiй 

мовi. Кожен арабiзм в лексико-семантичнiй системi французької мови характеризується 

тематичною належнiстю. 

Ключовi слова: мовнi контакти, iнтерференцiя мов, запозичення, запозичене слово, мова-

реципiєнт, арабiзм, адаптацiя, асимiляцiя. 

 

Постановка проблеми. Проблема, в рамках якої проводиться ця наукова розвiдка, 

зумовлена змiнами, якi вiдбуваються у французькiй мовi в результатi колонiзацiї країн Магрибу i 
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наступної мiграцiї на територiю Францiї арабського населення, чисельнiсть якого з кожним 

роком збiльшується. Дослiдження зумовлено виявом стiйких ознак мови, яка запозичує, i 

соцiолiнгвiстичних чинникiв, якi визначають її специфiку, що викликає зацiкавлення як для 

встановлення нестабiльних дiлянок мовної системи в цiлому, так i для вiдсутнього до сих пiр 

комплексного опису процесу запозичення арабської лексики у французьку мову. 

Запозичення з однiєї мови в iншу – це перманентний процес, викликаний тiсними 

контактами народiв. Розвиток військових та економічних зв’язкiв Францiї з країнами Магрибу в 

XIX столітті, мiграцiя магрибського населення на територію Францiї – все це сприяло 

запозиченню у французьку мову арабської лексики. 

Загалом, мовнi контакти арабського Сходу i Францiї давно привертають увагу 

вiтчизняних та зарубiжних учених. Ще академiк I.Ю. Крачковський неодноразово вказував на 

необхiднiсть фiлологiчних дослiджень iнтерференцiї арабської мови та романських [6]. 

Аналiз останнiх дослiджень i публiкацiй. Запозичення з арабської мови є характерними 

для багатьох мов свiту. «Сьогоднi «мусульманська» лексика (автор має на увазi арабо-

персидську) слугує типологiчною особливiстю словника бiльшостi афразiйських, iранських, 

iндiйських i тюркських мов» [146, с. 2]. Проблема арабських запозичень в нашiй країнi 

дослiджувалась тiєю чи iншою мiрою у європейських мовах: – в англiйськiй (Т.А. Абускулiєв, 

Л.В. Богаєва), в нiмецькiй (Л.О. Жилинська, А. Аджабi). Наукова лiтература, присвячена арабо-

французьким мовним контактам, дуже малочисельна. По темi арабо-французьких мовних 

контактiв нам вiдомi декiлька робiт: двi статтi Г.В. Завадовської «Арабськi слова у французькiй 

мовi», «Процес засвоєння арабських запозичень у французькiй мовi», де автор аналiзує 76 слiв, i 

стаття З.М. Волкової «Арабськi запозичення в «Пiснi про Роланда»; крiм того, арабiзми 

загальнофранцузького фонду частково були вивченi в таких роботах, якi вiдображають 

особливостi французької мови в алжирському ареалi. Це статтi М.В. Сергiєвського «Французька 

мова в Алжирi», О.А. Крашеннiкова «Досвiд лiнгво-соцiологiчного аналiзу арабiзмiв, варiанта 

французької мови в Алжирi» i кандидатськi дисертацiї О.I. Чередниченко «Лексико-граматичнi 

особливостi французької мови в Алжирi» i М.В. Дебова «Лексико-семантичнi iнновацiї у 

французькiй мовi Алжиру (на матерiалi преси 1970-1980 рокiв)». У зарубiжнiй ж лiнгвiстицi нам 

вiдомi роботи Л. Сенеана, Л. Деруа, П. Гiро, якi присвяченi питанням арабо-французьких мовних 

контактiв. 

Метою статтi статті є вияв лексики арабського походження як невiд’ємної складової 

лексичного складу сучасної французької мови, акцентування уваги на тематичнiй 

багатоплановостi арабiзмiв, на специфiцi їхньої асимiляцiї.    

Постановка завдання. У контексті зазначеної проблеми необхідним видається розгляд 

причин проникнення лексем-арабiзмiв до складу французької мови; вияв новітніх арабiзмiв в 

лексиконi французької мови; розгляд питання освоєння арабської лексики у мовi-реципiєнтi; 

аналiз участi арабiзмiв у словотвiрних процесах французької мови.  

Виклад основного матерiалу дослiдження з повним обґрунтуванням отриманих 

наукових результатів. Аналiзуючи арабськi запозичення у французькiй мовi, ми відзначаємо дві 

основнi тенденції: 1) запозичення арабської лексики в стандартну французьку; 2) запозичення 

арабської лексики у французьке арго.  

У французькому словнику Larousse [8] ми знаходимо стилістично нейтральні запозичення 

з арабської мови, що позначають географічні, кліматичні, культурнi, побутовi i релiгiйнi реалії 

країн Маграбу, наприклад, uléma «улем, мусульманський богослов-законознавець», chèche 

«довгий легкий шарф (який зав’язується тюрбаном)», djellaba «джелаба (одяг в Пiвнiчнiй 

Африцi)», fez «феска», fondouk «мiсце ринку; товарний склад; примiщення для ночiвлi (в 

арабських країнах)», moucharabié «1) дерев’яна решiтка біля вiкна (на Сходi) 2) балкон з 

решiткою», darbouka, derbouka «дарбука (вид барабана в арабських країнах)». Але поряд з 

основним значенням iнколи зiстрiчається iнше, з яким слово функцiонує у французькому 

просторiччi. Це пов’язано з тим, що арабськi слова, що ввiйшли в стандартну французьку мову, 

використовуються i у французькому арго: macache «ні (заперечення), нiчого», toubib «лiкар». 

Потраплаючи в мову-реципiєнт, запозиченi слова не залишаються в незмiнному виглядi, а 

пiд дiєю мовної системи, яка їх приймає, зазнають певних трансформацiй.  
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Семантичний аналiз показує, що до французької мови арабiзми потрапляють i заново 

створюються з розширенням, звуженням i збереженням початкового значення. Повнiстю 

запозичуються моносемiчнi слова (близько 60%), це в основному мiсцевi реалiї: klim «килим 

червоного кольору», khimar «довга жiноча накидка», samaras «сандалi».  

Не так часто зустрiчаємо запозичення зi звуженням основного значення (близько 20%), 

ще рiдше – запозичення з розширенням основного об’єму значення (близько 12%).  

Запозичення арабської лексеми зi звуженням основного значення представлено в таких 

прикладах: в лiтературнiй арабськiй мовi слово ksar має два значення: 1) замок, палац; 

2) фортифiковане берберське селище. Французькою мовою значення запозичилось частково, 

було конкретизоване i почало позначати «село, фортифiковане селище в Сахарi, яке виглядає як 

фортеця». Ця лексема використовується в топонiмах, наприклад, Ksar es-Seghir, Ksar-el-Kebir, 

Ksar Ouled Soltane. Слово nails має три значення: 1) пiдошва взуття; 2) сандалiї, взуття; 3) 

пiдкова. До французької мови перейшло єдине значення «сандалiї». Слово kamiss в арабськiй 

мовi має загальне значення «сорочка», у французькiй мовi країн Магрибу це слово iснує з бiльш 

спецiалiзованим значенням «довга сорочка, яку носять мужчини, щоб пiдкреслити свою 

належнiсть до iсламських iнтегристiв».  

Упродовж запозичення iншомовного слова часто вiдбувається спецiалiзацiя значення. На 

думку А. Доза, «обмежуючи значення, мова, яка запозичує, засвоює i вiдтворює слово» [4, 

c. 136]. Так, арабська лексема skifa «намет, загорода, сарай, ангар» в алжирському варiантi 

арабської мови означає «мiсце входу в традицiйне житло», а в тунiському варiантi – 

«примiщення для сторожа в традицiйному житлi». Оскiльки у французькiй мовi є слово, що 

позначає «вестибюль, навiс», то запозичення skifa стало виконувати функцiю спецiального слова, 

що вживається в описi традицiй країн Магрибу. Арабiзм kobkab «дерев’янi черевики», утворений 

шляхом звуконаслiдування, є архаїзмом в арабськiй мовi, сьогоднi використовується в 

словосполученнях для позначення конькiв, роликових конькiв i лиж. Французька мова 

запозичила слово kobkab тiльки для позначення виду традицiйного взуття, розповсюдженого в 

країнах Магрибу. 

Розширення значення арабiзмiв у французькiй мовi часто вiдбувається за рахунок появи 

переносних (метафоричних i метонiмiчних) значень слова. Так, основне значення слова meyda в 

арабськiй мовi «стiл, обiднiй стiл, накритий стiл», слово використовується в широкому значеннi 

(у висловах на кшталт круглий стiл ділових перемовин тощо). У французькiй мовi воно стало 

означати «круглий низький столик для кави», а також з’явилось переносне значення на основi 

асоцiацiй з одним з функцiональних призначень стола «їжа, страва», що використовується 

головно на письмi. Слово burnous має основне значення «бурнус, плащ з капюшоном». Виходячи 

з функцiональних властивостей цього плаща – захищати власника в негоду, у французькiй мовi у 

слова з’явилось переносне метафоричне значення «символ влади, важлива посада, яка дає певнi 

можливостi» [7].  

Метонiмiя є найрозповсюдженим способом розширення арабського значення у 

французькiй мовi, наприклад, tadjine: 1) таджин, глиняний горщик; 2) страва, яку приготували в 

таджинi; fetla: 1) золота нитка; 2) традицiйна вишивка золотою ниткою.  

Важливi iсторичнi подiї, боротьба за незалежнiсть в країнах Магрибу, стали підґрунтям 

для численних семантичних мовних змiн, серед них – розширення значення слова. Так, арабське 

слово merkez має лiтературне походження, означає: 1) центр; 2) мiсцезнаходження; 3) положення, 

вiйськова позицiя; 4) мiсце, пост, пункт; 5) маркiз (адмiнiстративна одиниця в Єгиптi). У 

французькiй мовi Тунiсу воно означає «квартал мiста», а в Алжирi – «житло, квартира, яка 

використовується як укриття для воїнiв армiї нацiонального звiльнення Алжиру». Таким чином, 

ми можемо спостерiгати утворення абсолютно нового значення шляхом генералiзацiї початкових 

значень за функцiональною ознакою. 

У планi частиномовної належності, то практично всi запозиченi слова є iменниками 

(прямi запозичення), бiльша частина з них є злiчуваними. При запозиченнi французькою мовою 

рiд арабського iменника зазвичай зберiгається: takrita (f), meyda (f); ksar (m), bled (m). Проте, 

iснують винятки: використовуються два варiанти роду: tadjine (f, m), kessoua (f, m). Утворення 

множини арабських запозичень вiдбувається, в основному, за правилами французької мови, з 
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додаванням закiнчення -s, нечастими є випадки запозичення арабської форми множини: khamsa 

(одн.) – khamsate (множ.), найчастiше пiд час запозичення вiдбувається варiювання, наприклад: 

fouta (одн.)  – foutas, foutate (множ.); djebba (одн.) – djebbate, djebbas (множ.).  

Запозичення остаточно отримує право громадянства в мовi в тому випадку, коли воно 

може створювати деривати. Арабiзми, запозиченi у французьку мову, створюють новi 

словоформи за правилами французького словотворення, наприклад, з допомогою французьких 

суфiксiв: houma (квартал мiста) – houmisme (дух квартала, вiдданiсть, прив’язанiсть до свого 

кварталу); hidjab  – hidjabisation (заходи по введенню носiння хiджаба), hidjabisée (та, яка носить 

хiджаб), hidjabiser (змусити жiнку носити хiджаб), hidjabiste (прихильник носiння хiджаба). 

Проте, бувають випадки, коли у французьку мови з арабської переходять слово i його деривати. 

Наприклад, слово ksar (фортифiковане поселення в Сахарi) перейшло до французької мови разом 

зi своїм дериватом ksouri (мешканець ксару), далi у французькiй мовi вiдбувається словотворення 

лексем за французькою моделлю: ksourien (enne) (мешканець ксару, який, що вiдноситься до ксару).  

Деякi словоформи, утворенi вiд арабiзмiв стилiстично нейтрального регiстру, отримують негативно-

оцiночне значення: dinar (грошова одиниця Алжиру i Тунiсу) – dinarité (пристрасть до 

накопичення). 

Арабськi запозичення входять в словосполучення з французькими словами, утворюючи 

складну лексичну єднiсть з новим значенням, наприклад, kessoua, keswa «тунiський традицiйний 

святковий костюм», kessoua de mariée «традицiйне шлюбне вбрання».  

Графiчне зображення арабських слiв, запозичених французькою мовою, представляє 

велику варiативнiсть. За словами Н.Г. Богаченко, «час проникнення слова в мову вiдiграє велику 

роль в його графiчнiй адаптацiї: поступово вiдмирають зайвi, надлишковi варiанти написання, 

графiчний вид слова старається прийти у вiдповiднiсть з його фонетичним виглядом». 

Варiативнiсть в графiчному зображеннi арабського слова у французькiй мовi зумовлена недовгою 

iсторiєю мовних контактiв, а також складнiстю адаптацiї фонетичного вигляду слiв арабської мови. 

Найбiльше зацiкавлення викликають новiтнi поняття арабського походження в сучаснiй 

французькiй мовi. Ця група арабiзмiв ще не зафiксована в словниках i довiдниковiй лiтературi. 

Виявленi арабiзми не iнтегрувались в мову-реципiєнт на даний момент, на що вказує вiдсутнiсть 

низки асимiляцiйних змiн: наприклад, арабiзм madaniyya (цивiлiзацiя) у французьких текстах має 

нетипове для французької мови буквосполучення. Виявленi слова al qadar, al-mustaqbal, ansar al-

Islam, al-haramain, dār al-harb не зазнали лексико-граматичної асимiляцiї i пишуться за 

правилами арабської мови в два слова. Бiльшiсть запозичень ще не мають фiксованого 

графiчного оформлення, в зв’язку з чим спостерiгається орфографiчний плюралiзм виявлених 

лексем. Наприклад, для позначення одного з арабських терористичних угрупувань iснують такi 

лексеми: alkaida – al kaida – al-kaida – el kaida – al-quaida. Ця тенденцiя стосується й iнших 

прикладiв: mudschahid – mudschahed – mujahid – moudjahid – modjahed; hisbollah – hizbollah; al-

dscha(s)sira – al-jazeera.  

Процес незакiнченої асимiляцiї пiдтверджує наявнiсть описових коментарiв до арабiзмiв. 

Завдяки аналiзу новiтнiх арабiзмiв у французьких корпусах текстiв очевидна найбiльша частота 

назв арабських терористичних угрупувань через загострення конфлiктiв на свiтовiй полiтичнiй 

аренi. Це стосується таких вiдомих арабських терористичних органiзацiй як hamas, hisbollah, al 

quaida та iнш. Решта є менше частотними через їхню недавню появу (наприклад, угрупування 

fedajin оголосило про початок свого iснування у вереснi 2008 року). 

Висновки дослiдження та перспективи подальших пошуків у визначеному науковому 

напрямку. Таким чином, проникнення арабiзмiв до складу французької мови обумовлено 

багатогранними контактами носiїв вказаних мов: торгiвельними, полiтичними, науковими, 

культурно-мовними, якi мали мiсце з древнiх часiв i продовжуються до нашого часу.  Сьогоднi 

процес запозичення арабiзмiв є особливо iнтенсивним i суттєвим завдяки посиленню 

зацiкавлення Європи, i, зокрема, Францiї до арабської культури i релiгiї, наявностi та значного 

збiльшення чисельностi мусульманської дiаспори, активiзацiї мiграцiйних процесів. Слова 

арабського походження, якi стають невiд’ємною часткою лексичного складу французької мови, 

мають рiзнi парадигматичнi i синтагматичнi вiдношення: набувають нових значень, приймають 

участь у словотвореннi, утворюють синонімічні ряди тощо. Входячи у мοву-реципiєнт, 
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запοзиченi слοва не залишаються у незміннοму виглядi, а пiд впливοм мοвнοї системи, щο 

приймає їх, зазнають певних змiн. Семантичний аналiз засвiдчив, щο, пοтрапляючи дο 

французькοї мοви, арабiзми занοвο ствοрюються з рοзширенням, звуженням та збереженням 

пοчаткοвοгο значення. Бiльшiсть новiтнiх арабiзмiв в сучаснiй французькiй мовi не є зафiксованi 

в словниках. Це є пiдгрунтям для подальшого дослiдження питання проникнення арабiзмiв, 

розгляду їхнього функцiонування. 
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Косович О. Интеграция арабизмов в систему французского языка, их адаптация, 

языковые особенности. В статье установлено, что среди заимствований в современном 

французском языке присутствует существенная доля иноязычных элементов, а лидирующую 

позицию в ней занимают слова арабского происхождения. Арабские заимствования разнотипны в 

морфологическом плане, но это не препятствует заимствованию арабских слов с различной 

грамматической характеристикой; французский язык заимствует в основном имена 

существительные. В большинстве случаев эти заимствования, превращаясь в 

общеупотребительные слова, выходят за рамки терминологического употребления. Но, 

наблюдаются более редкие случаи, когда в силу различных исторических и лингвистических причин, 

эти заимствования становятся архаизмами или историзмами. Своеобразием отличается и 

семантическое освоение арабских заимствований. Анализ языкового материала позволил 

установить, что большая часть арабских слов в лексико-семантической системе французского 

языка отличается семантической устойчивостью. Другая часть арабских заимствований, как 

подверждает исследование семантического освоения арабизмов во французском языке, 

претерпевает различные смысловые изменения (качественные и количественные), которые дают 

достаточно оснований говорить о лексико-семантической ассимиляции арабизмов во французском языке. 

Ключевые слова: языковые контакты, интерференция языков, заимствование, 

заимствованное слово, язык-реципиент, арабизм, адаптация, ассимиляция. 

 

Кosovych О. Integration of arabisms into French language system, their adaptation, language 

peculiarities. In the article it states that in the modern French language among the loanwords there is a 

great part of foreign borrowings but the words of Arabian origin are in a key role. Arabian loanwords are of 

different types in terms of morphology, but this fact doesn’t impede the borrowing of arabisms with different 

grammatical specifications; basically the French language borrows the nouns. In most cases these 

loanwords, being transformed into words in general use, don’t keep within limits of terminological usage. 

But more infrequent cases are observed when because of different historical and linguistic reasons these 

loanwords become obsolete words or historicisms. The semantic adaptation of Arabian loanwords is 

characterized by some originality. The language material analysis makes it possible to state that the most 

part of arabisms in lexical and sematic system of French language is notable for semantic stability. The 


